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ZÁKLADNÍ INFORMACE

▪ HEDO Praha s.r.o. založeno v roce 2011 

▪ Předchozí dlouholeté zkušenosti s překladatelským oborem a s 

vývojovými a výrobními firmami

▪ Zaměření na technické překlady ve vybraných oborech

▪ Letité zkušenosti se standardními i nestandardními jazyky

▪ Důraz kladen na kvalitu a spolehlivost dodání překládaných 

materiálů

www.hedopraha.cz



NABÍDKA SLUŽEB

▪ TECHNICKÉ PŘEKLADY
- Odborné zaměření

- Kvalitní překladatelé

- Překládané dokumenty

- Zajištění terminologie

- Grafické úpravy a formáty

▪ ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM 

www.hedopraha.cz



ODBORNÉ ZAMĚŘENÍ

Zaměřujeme se na překlady v následujících technických oborech:

▪ STROJÍRENSTVÍ 

▪ ELEKTROTECHNIKA

▪ TELEKOMUNIKACE a IT

▪ AUTOMATIZACE A ŘÍZENÍ

▪ ZEMĚDĚLSKÁ TECHNIKA

Specializujeme se na překlady technické dokumentace k veškerým strojům a zařízením, 

automobilům, lokomotivám, zemědělským strojům, kotlům, elektrickým strojům a 

zařízením, měřicím a zkušebním přístrojům, transformátorům, elektromotorům, 

komunikačním a elektronickým zařízením a mnoha dalším výrobkům.
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KVALITNÍ PŘEKLADATELÉ

Čím se vyznačují a odlišují naši překladatelé:

▪ Mají technické vzdělání

▪ Pracují nebo dlouhou dobu pracovali v daném oboru

▪ Vyučují na vysokých školách

▪ Disponují velmi dobrou jazykovou znalostí
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PŘEKLÁDANÉ DOKUMENTY

- Technická dokumentace k výrobkům

- Návody k obsluze a údržbě

- Produktové katalogy 

- Technické specifikace

- Technické zprávy a certifikáty

- Technologické postupy 

- Servisní manuály

- Bezpečnostní a produktové listy

- Technické příručky 

- Internetové stránky, letáky, firemní 

prezentace, školící materiály
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ZAJIŠTĚNÍ TERMINOLOGIE

Dodržování správné a jednotné terminologie je základ kvalitního 

technického překladu, zvláště z dlouhodobého pohledu nebo při časté 

změně překladatele. 

▪ Tvorbou překladové paměti

nebo alespoň

▪ Tvorbou terminologického slovníku
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PŘEKLADOVÁ PAMĚŤ

▪ Soubor, do kterého se ukládají již  

vytvořené překlady. Každý překládaný   

dokument je porovnán s touto překladovou   

pamětí a nalezené shody textu, jsou nabízeny   

překladateli, který rozhoduje, zda je překlad 

správný.

▪ Neznamená automatický nebo strojový 

překlad, ale jde o využití již dříve přeloženého   

textu.

▪ Pro práce s překladovými pamětmi jsou zapotřebí  

CAT nástroje (Computer-Aided Translation). 

Nejrozšířenějším CAT nástrojem je v současnosti 

SDL TRADOS, který společnost HEDO Praha 

používá.
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PŘEKLADOVÁ PAMĚŤ

www.hedopraha.cz

Hlavní výhody překladových pamětí

▪ čím více plním překladovou paměť, tím méně překládám a snižuji     

tak náklady a šetřím čas 

▪ zvyšuji kvalitu překladu zabezpečením správné terminologie 

(překlady prováděné více překladateli)

▪ veškeré překlady mám pod 100% kontrolou a v jednom souboru  

▪ překládám již pouze nový text



SLOVNÍK

Terminologický slovník lze vytvářet následujícími způsoby:

▪ Společnost si sama vytváří slovník na základě svých požadavků, který  

je poté poskytnut překladatelům k dosažení jednotné terminologie. 

▪ Překladatel vytvoří slovník ručně na základě dodaných dokumentů. 

Slova vybírá na základě svých zkušeností. K tomu je zapotřebí, aby 

společnost dodala dostatek příslušného vhodného textu. 

▪ Slovník je vytvořen strojově pomocí SW nástroje z již vytvořených  

textů (slova jsou generována např. dle četnosti slov). K tomu je zapotřebí, 

aby zákazník dodal dostatek příslušného vhodného textu.
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GRAFICKÉ ÚPRAVY A FORMÁTY

▪ Dokumenty pro překlady přijímáme ve všech standardních 

textových a grafických formátech. 

▪ Výsledné překlady jsou zpracovány a dodány ve formátu a 

grafické úpravě požadované zákazníkem. 

▪ Příklady standardních programů a formátů:
- Adobe Acrobat (PDF) 

- Microsoft Word/Excel/Powerpoint (DOC, DOCX, RTF, XLS, XLSX, PPT) 

- Adobe InDesign (INDD, IDML) 

- Adobe PageMaker (P65, PMD) 

- Adobe FrameMaker (FM, MIF) 

- CorelDRAW (CDR) 

- Internetové stránky (HTML, XML, XLIFF)

- a mnoho dalších

www.hedopraha.cz



GRAFICKÉ ÚPRAVY A FORMÁTY
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GRAFICKÉ ÚPRAVY A FORMÁTY
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GRAFICKÉ ÚPRAVY A FORMÁTY
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STANOVENÍ CENY

▪ Cena je stanovena na základě jednotkové ceny za slovo ze  

zdrojového textu tak, aby zákazník ihned při objednání věděl 

konečnou částku, která mu bude fakturována. 

▪ Cenová kalkulace se provádí na základě analýzy textu, tzn. 

zjišťuje se: 

- počet nových slov

- počet slov opakujících se v rámci dokumentu 

- počet slov shodných s překladovou pamětí
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ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM HEDOCAT

▪ Interně vyvinutý zakázkový systém pro kompletní přehlednou 

administraci překladů. 

▪ Jde o jedinečný produkt na českém překladatelském trhu.

▪ Jedná se o webovou aplikaci, tudíž pro připojení do systému 

stačí pouze přístup na internet.  

www.hedopraha.cz



ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM HEDOCAT
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ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM HEDOCAT
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ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM HEDOCAT

▪ Co systém umožňuje:

- celkový přehled o všech zakázkách s jejich aktuálním 

stavem

- podrobnější informace o každé zakázce (analýza textu, 

kalkulace ceny...) 

- nahrání/stažení souborů

- přehled fakturace

- atd.
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ZAKÁZKOVÝ SYSTÉM HEDOCAT

▪ Výhody systému:

- Zákazník má veškeré překlady přehledně pod kontrolou

- Úspora času a nákladů pro pracovníka zajišťujícího  

překlady 

- Snadnější zadávání zakázky a vyzvedávání vyhotovených  

překladů

- Jednoduché a intuitivní ovládání

- Možnost okamžitého náhledu do podrobnějších informací 

zakázky
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REFERENCE
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KONTAKTY

Adresa:

HEDO Praha s.r.o. 

Sušilova 1506/15 

104 00 Praha 10 - Uhříněves 

Česká Republika 

IČO: 24821080

DIČ: CZ24821080

Kontakty:

Petr Doleží (jednatel) 

Email: dolezi@hedopraha.cz

Tel: + 420 734 718 801
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